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PROYECTO DE MINUTA DE LA REUNIÓN DEL GRUPO DE TRABAJO DEL 
COMERCIO DE CIERTOS PRODUCTOS OBTENIDOS DE LA EXPLOTACIÓN 
DE RECURSOS NATURALES; MINERALES Y METALES NO FERROSOS, 

CELEBRADA EL 25 DE JUNIO DE 1984 

Preparado por la Secretaría 

1. El Grupo de Trabajo del comercio de ciertos productos obtenidos de la 

explotación de recursos naturales celebró su primera reunión el 25 de junio 

de 1984, bajo la presidencia del Sr. M. Cartland (Reino Unido, Hong-Kong), 

para examinar los problemas del comercio de minerales y metales no 

ferrosos. 

2. El Presidente recordó que el Grupo de Trabajo había sido creado por el 

Consejo el 13 de marzo de 1984, de conformidad con la decisión sobre los 

problemas del comercio de ciertos productos obtenidos de la explotación de 

recursos naturales, adoptada en la Reunión Ministerial de las PARTES 

CONTRATANTES, en 1982 (IBDD 29S/21). A tenor del mandato que figura en el 

documento C/126, de 30 de abril de 1984, la tarea del Grupo de Trabajo 

consistía en "examinar ... los problemas de la competencia del Acuerdo 

General relativos a los aranceles, medidas no arancelarias y demás factores 

que afecten al comercio de los siguientes productos obtenidos de la explo

tación de recursos naturales, incluso en forma semielaborada y elaborada, 

con vistas a recomendar posibles roluciones: 

a) Minerales y metales no ferrosos 

b) Productos forestales 

c) Pescado y productos de la pesca". 
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3. El Presidente declaró que, según el mandato del Grupo de Trabajo, éste 

debía presentar "informe por separado al Consejo sobre cada uno de los tres 

sectores antes mencionados. Cada informe será sometido al Consejo cuando 

esté terminado, independientemente de los progresos que se hayan realizado 

en los otros sectores". El Grupo de Trabajo debía presentar también un 

informe sobre la marcha de los trabajos al cuadragésimo período de sesiones 

de las PARTES CONTRATANTES, en noviembre de 1984. 

4. La finalidad de la presente reunión del Grupo de Trabajo consistía en 

iniciar las deliberaciones sobre los problemas del comercio de minerales y 

metales no ferrosos. Se había llegado al acuerdo de que, por el momento, 

los trabajos en este sector abarcarían los siguientes metales de importan

cia: plomo, zinc, cobre, estaño, níquel y aluminio. De conformidad con 

una Decisión adoptada por el Consejo el 20 de abril de 1983 (y distribuida 

ulteriormente en los documentos L/5483, L/5484 y L/5485), la Secretaría 

había preparado y distribuido a las partes contratantes los siguientes 

estudios informativos sobre minerales y metales no ferrosos: 

a) un estudio informativo sobre el plomo y sus productos -

documento Spec (83)30/Rev.l y Add.l 

b) un estudio informativo sobre el zinc y sus productos -

documento Spec(83)51/Rev.1 y Add.l 

El Presidente comunicó al Grupo de Trabajo que se estaba terminando un 

estudio informativo sobre el cobre y sus productos, que se publicaría en 

breve. Los estudios informativos sobre el níquel y el estaño se termina

rían en el segundo semestre del año en curso, mientras que para el año 

siguiente estaba prevista la preparación de un documento sobre el aluminio. 

5. El Presidente informó a los participantes de que, además de la docu

mentación de base preparada por la Secretaría, la delegación del Canadá 

había presentado una nota documental, para su consideración en el Grupo de 

Trabajo. 
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6. El Presidente propuso que la reunión del día se dedicase a lo 

siguiente: 

i) observaciones generales de los miembros del Grupo de Trabajo 

sobre los principales problemas que afectan al comercio de 

minerales y metales no ferrosos, y 

i i) establecimiento de un programa de reuniones del Grupo de Trabajo 

dedicadas a los minerales y los metales no ferrosos. 

El Presidente declaró abierto el debate, invitando a la delegación del 

Canadá a presentar la nota documental que había sometido a la consideración 

del Grupo de Trabajo. 

7. El representante del Canadá expresó su satisfacción por el inicio de 

la labor sustantiva en el sector de los productos obtenidos de la explota

ción de recursos naturales. Si bien su delegación consideraba que los 

documentos de base preparados por la Secretaría constituían un útil punto 

de partida para las deliberaciones del Grupo de Trabajo, a su juicio 

quedaba aún pendiente un cuantioso volumen de trabajo analítico y práctico. 

En este contexto, exhortó a todas las partes contratantes a que partici

pasen activamente en las dicusiones, de modo que la tarea del Grupo de 

Trabajo en los tres sectores pudiera estar finalizada en junio o julio de 

1985. Pidió también que se completasen en breve los documentos informa

tivos de la Secretaría sobre los cuatro metales no ferrosos restantes, a 

fin de dejar tiempo suficiente para su análisis en las administraciones 

nacionales respectivas. 

8. Con respecto al documento presentado por el Canadá, el representante 

de este país declaró que el objetivo de dicho documento consistía en 

identificar algunas de las cuestiones importantes que debía abordar el 

Grupo de Trabajo, y sugerir una posible línea de acción. Observó que del 

8 al 9 por ciento aproximadamente del comercio mundial, correspondía a los 

tres productos obtenidos de la explotación de recursos naturales que había 
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de examinar el Grupo de Trabajo. Como indicaba el documento canadiense, 

las importaciones de productos obtenidos de la explotación de recursos 

naturales, incluidos los productos plenamente elaborados, efectuadas por el 

Japón, los Estados Unidos y la CEE ascendieron en 1982 a más de 

65.000 millones de dólares. El representante del Canadá señaló una marcada 

característica del comercio de minerales y metales no ferrosos, que se 

desprendía de las estadísticas comerciales de 1982, a saber, que una vasta 

proporción de dicho comercio se había efectuado en forma de materias primas 

y productos primarios. Añadió que ulteriores análisis habían demostrado 

que entre 1977 y 1982 tanto en la CEE como en el Japón la proporción de 

productos primarios en las importaciones de metales no ferrosos no había 

cambiado. Las importaciones en el mercado de los Estados Unidos habían 

acusado una ligera mejora, de manera que en 1982 la proporción de las 

importaciones estadounidenses de metales no ferrosos efectuadas en forma de 

productos semimanufacturados o totalmente manufacturados fue superior a la 

de 1977. Sin embargo, ello no alteraba la imagen general del comercio de 

metales no ferrosos, en la que las materias primas y los productos prima

rios seguían siendo muy preponderantes. La delegación del Canadá creía que 

una de las tareas fundamentales del Grupo de Trabajo era el examen de los 

factores determinantes del desequilibrio en la composición actual del 

comercio de metales no ferrosos. Observando la complejidad de los motivos 

que generaban este fenómeno, el representante del Canadá expresó su convic

ción de que los obstáculos arancelarios y no arancelarios comprendidos en 

el ámbito de competencia del Acuerdo General explicaban en gran parte el 

desequilibrio reinante en el comercio de minerales y metales no ferrosos. 

9. Con respecto a los derechos nominales, el representante del Canadá 

señaló que incluso unos derechos aparentemente bajos (del 3 o del 4 por 

ciento) surtían un impacto en el comercio, cuando se trataba de productos a 

granel en grandes cantidades. En su país se habían realizado algunos 

análisis preliminares sobre el impacto de las preferencias arancelarias del 

artículo XXIV en las corrientes comerciales. Aunque el análisis no había 

dado resultados definitivos, sí daba una idea del modo en que las preferen

cias arancelarias del artículo XXIV podían dar lugar a una desviación del 
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comercio. Observó que, en el sector de los metales no ferrosos, la parte 

correspondiente a los países de la AELC en las importaciones de productos 

no ferrosos semielaborados en la CEE había aumentado del 50 por ciento en 

1977 a poco menos del 61 por ciento en 1982. Asimismo, mientras que la 

parte correspondiente a los países de la AELC en el total de importaciones 

de productos no elaborados en la CEE fue del 20 por ciento en 1982, su 

participación en las importaciones n.m.f. imponibles de productos no 

elaborados en la CEE había totalizado nada menos que el 56 por ciento en el 

mismo año. El representante del Canadá dijo que las preferencias arancela

rias entre los países de la CEE y los de la AELC explicaban en gran parte 

este fenómeno. 

10. El representante del Canadá señaló que en el documento presentado por 

su país se ponía de relieve la cuestión de la progresividad arancelaria. A 

su modo de ver, el análisis del comercio de metales no ferrosos debía 

realizarse a un nivel menos agregado, para calibrar adecuadamente el 

problema de la progresividad arancelaria en este sector. En el anexo II a 

la nota canadiense se exponían ya algunos ejemplos de progresividad arance

laria, pero en el curso de los debates se proporcionarían otros ejemplos 

correspondientes a diversos minerales y metales no ferrosos. En la nota 

canadiense se trataba también de la cuestión de la protección efectiva. 

Después de examinar varios documentos básicos preparados por la Secretaría, 

respecto de la cuestión de la protección arancelaria efectiva, (TAR/W/18, 

TAR/W/26, TAR/W/29 y Spec(84)24) la delegación canadiense coincidió en 

estimar que el intento de determinar el grado de protección arancelaria 

efectiva de cualquier rama de la producción, sobre todo en las fases más 

altas de la elaboración, planteaba graves problemas metodológicos. Recalcó 

que la delegación canadiense no proponía que la Secretaría emprendiese 

amplios estudios sobre el problema de la progresividad arancelaria de los 

metales no ferrosos, como se había hecho algunos años antes con la indus

tria del cobre. Dado los problemas metodológicos planceados, no creía que 

valiese la pena que la Secretaría emprendiese un ejercicio de tales propor

ciones para el Grupo de Trabajo. Sin embargo, sí creía que el concepto de 

la protección arancelaria efectiva era válido y útil, y por ello proponía 
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que la Secretaría emprendiese algunos trabajos complementarios en ese 

sector, sobre todo en el eslabón inferior de la cadena de elaboración, 

posiblemente hasta la fase del producto no elaborado. Ello permitiría a 

las partes contratantes apreciar mejor, sobre la base de un orden de 

magnitud aproximativo, el impacto probable de la protección arancelaria 

efectiva en el comercio de metales no ferrosos. Además, en los documentos 

de la Secretaría relativos a los productos obtenidos de la explotación de 

recursos naturales debía reconocerse explícitamente la validez de los 

proposición general de que, cuando los aranceles indican una progresividad 

en fases sucesivas de transformación, la protección efectiva es superior, a 

menudo con mucho, a lo que parecen indicar los derechos nominales 

(TAR/W/29). 

11. El representante del Canadá observó que el documento canadiense 

contenía también algunas referencias a la elasticidad de la demanda de 

importaciones. A este respecto, dijo que su delegación deseaba disponer de 

más información sobre el impacto de la mencionada elasticidad en las 

corrientes comerciales. Si bien eran de reconocer los problemas metodoló

gicos inherentes a la determinación empírica de las elasticidades de la 

demanda, la Secretaría podría proporcionar a los miembros del Grupo de 

Trabajo un examen de los trabajos existentes sobre esta materia, en su 

relación con el comercio de productos obtenidos de la explotación de 

recursos naturales. 

12. En la nota informativa del Canadá figuraban asimismo datos, derivados 

principalmente del catálogo de medidas no arancelarias, sobre diversas 

medidas no arancelarias que podían afectar al comercio de productos obte

nidos de la explotación de recursos naturales. El representante del Canadá 

observó que esta lista no era en modo alguno exhaustiva, y en este contexto 

exhortó a las demás delegaciones a que proporcionasen información sobre 

cualquier medida no arancelaria que pudiera haberse pasado por alto en la 

nota. En el contexto de las políticas de compras del sector público, hizo 

referencia a un estudio efectuado en el Canadá sobre los servicios públicos 

de electricidad. Señaló que los mencionados servicios públicos dominaban 
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la producción energética de Europa Occidental y, según la información 

disponible, no adquirían ningún material a proveedores extranjeros. El 

Japón sólo compraba prototipos en el extranjero, mientras que en los 

Estados Unidos la mitad del mercado estaba cerrada a los proveedores 

extranjeros, por efecto de una combinación de preferencias explícitas para 

los proveedores nacionales por parte de los servicios públicos, y prácticas 

similares de los servicios de propiedad particular. El representante del 

Canadá estimaba que, en consecuencia, las políticas de compras del sector 

público relacionadas con el sector de los metales no ferrosos merecían un 

ulterior estudio. 

13. Otra cuestión preocupante para la delegación canadiense era el modo en 

que las normas de origen, y en particular las relativas a los acuerdos 

concertados entre la CEE y la AELC, podían haber dado lugar a una desvia

ción del comercio de los metales no ferrosos en los diez o doce últimos 

años. Señaló que las normas de origen aplicables antes de la entrada en 

vigor de los acuerdos CEE/AELC, hace unos diez años, eran menos restric

tivas, y los cambios podían muy bien haber causado una desviación del 

comercio, incluso en los sectores de productos derivados de la explotación 

de los recursos naturales. Según información procedente del informe 

oficial de uno de los Grupos de Trabajo establecido para examinar los 

acuerdos CEE/AELC, una comparación sinóptica revelaba que, de los 

338 rubros arancelarios que permitían la comparación directa, en 335 las 

actuales normas de origen eran más restrictivas que las anteriores normas 

de la AELC. Observó que, con las actuales normas de origen, las mercancías 

comerciadas entre los países de la CEE y los de la AELC se consideraban 

plenamente imponibles, como si no fueran originarias de la AELC, en los 

casos en que más del 5 por ciento del producto acabado se originase en un 

país no perteneciente a la AELC. 

14. Por último, el documento canadiense trataba de calibrar la importancia 

de la protección acumulada o total. El representante del Canadá añadió que 

en el curso del debate se proporcionarían varios ejemplos ilustrativos de 

la manera en que diversas barreras arancelarias y no arancelarias podían 
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limitar el comercio de determinados productos, en ciertos mercados de 

importación. Para dar una idea del cúmulo de medidas a qua hacen frente 

los exportadores en el sector de los metales no ferrosos, el delegado 

canadiense dijo que una empresa de un país productor de cobre que contem

plase la expansión de sus exportaciones de productos cupríferos a los 

Estados Unidos debería tener en cuenta las siguientes barreras comerciales 

estadouni denses: 

1) aranceles progresivos, con niveles efectivos de protección mucho 

más elevados que los tipos nominales; 

2) el programa DISC, que representa un importante incentivo para 

alentar a las empresas a instalarse en los Estados Unidos, puesto 

que previ prórrogas fiscales para las empresas que elaboren 

productos obtenidos de los recursos naturales y cuyas exporta

ciones tengan un valor añadido del 50 por ciento por lo menos; 

3) prácticas en materia de compras del sector público; 

4) la incertidumbre creada por las investigaciones en curso sobre la 

conveniencia de establecer contingentes de importación para el 

cobre refinado o sin refinar, en virtud del artículo 201 de la 

Ley Mercantil de 1974. 

15. Por último, el representante del Canadá dijo que en tanto se mantu

vieran barreras comerciales como las que había enumerado se producirían 

distorsiones en la composición del comercio de productos derivados de la 

explotación de recursos naturales. Además, era importante recordar que 

muchas de sus observaciones ofrecían una imagen meramente estática de la 

estructura del comercio en un año dado, frente a determinadas barreras 

arancelarias y no arancelarias. Si se efectuara una plena liberalización, 

no sólo era probable que se produjera un desplazamiento del comercio hacia 

niveles de elaboración superiores al nivel primario, sino que, además, 
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aumentarían en general los intercambios, por efecto de la reacción positiva 

de la demanda frente a una producción más eficiente. En opinión de la 

delegación canadiense, la principal misión del Grupo de Trabajo era indicar 

los medios para lograr esta expansión del comercio. En este contexto, el 

representante instó a las otras partes contratantes a exponer en detalle 

sus opiniones sobre esta cuestión, y exhortó a todos a participar activa

mente en el debate. 

16. El representante de un país desarrollado dio las gracias a la delega

ción canadiense por la preparación y presentación de la nota informativa, 

pero lamentó no haberla recibido antes, razón por la cual no podía hacer 

comentarios en la reunión actual. No obstante, tenía el propósito de 

volver a referirse a las cuestiones expuestas en la nota canadiense. Dijo 

que los tres países en cuyo nombre hablaba atribuían gran importancia a que 

se completaran todas las partes del programa de trabajo de 1982. Sin 

prejuzgar las conclusiones a que podía llegar el Grupo de Trabajo sobre el 

comercio de algunos productos obtenidos de la explotación de recursos 

naturales, quería insistir en que la labor emprendida debía guardar rela

ción con el GATT y estar incluida en el ámbito de jurisdicción del Acuerdo 

General. Debía procurarse evitar una excesiva sectorialización de la labor 

del GATT, y siempre que fuera posible había que tratar de abordar los 

problemas en las instituciones existentes. Finalizó sus observaciones 

indicando que volvería a tratar de esta cuestión al examinar las posibles 

soluciones al problema del comercio de productos obtenidos de la explota

ción de recursos naturales. 

17. La representante de un país en desarrollo con importantes intereses en 

el sector de los metales no ferrosos dijo compartir en general las preocu

paciones expuestas en la nota canadiense acerca de los obstáculos arance

larios y no arancelarios al comercio de metales no ferrosos. Recalcó que 

su país era uno de los principales productores mundiales de cobre, plomo y 

zinc, y a su delegación le preocupaba principalmente el sector del comercio 

de metales no ferrosos semimanufacturados y acabados. Observó que la mayor 

parte del comercio mundial de metales no ferrosos se efectuaba en forma de 
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materias primas y producto primario. Si bien su país estaba interesado en 

la transformación de los minerales, las barreras comerciales con que 

tropezaban los principales mercados de importación, la más importante de 

las cuales era la progresividad arancelaria, limitaba los intentos de 

elevar el contenido de valor añadido de las exportaciones de metales no 

ferrosos. Agregó que en el curso del debate sobre los diferentes metales 

no ferrosos se facilitaría información sobre los problemas comerciales 

específicos planteados en los mercados de importación. Dijo que las 

restricciones impuestas con el Sistema Generalizado de Preferencias, como 

las restricciones cuantitativas, la graduación y las disposiciones refe

rentes a las necesidades de la competencia, constituían otro sector preocu

pante, por cuanto estas medidas reducían los beneficios que hubieran podido 

obtenerse con el Sistema. 

18. El representante de otro país en desarrollo dijo que, si bien los 

documentos informativos preparados por la Secretaría eran muy útiles, había 

varios problemas comerciales que no se tenían en cuenta. Por consiguiente, 

deseaba reservarse el derecho de su delegación a exponer sus propias ideas 

sobre la manera de complementar los estudios, con respecto a los posibles 

problemas comerciales. 

19. En cuanto al establecimiento de un programa de reuniones para el Grupo 

de Trabajo el Presidente observó que ello dependería en alto grado de la 

disponibiliaad de la documentación informativa preparada por la Secretaría. 

El Grupo de Trabajo se reuniría para examinar el plomo y el zinc los 

días 27 y 28 de junio. Como el documento informativo sobre el cobre 

estaría a disposición en breve, el Grupo de Trabajo se reuniría la primera 

semana de octubre para discutir el problema del comercio del cobre y los 

productos cupríferos. Se acordó también provisionalmente que el Grupo de 

Trabajo se reuniría en febrero de 1985 para examinar el níquel y el estaño, 

y a mediados de este mismo año para discutir el aluminio. El Presidente 

señaló que el Grupo de Trabajo tendría que presentar un informe provisional 

a las partes contratantes a finales de octubre, en cuyo momento habría 

considerado los problemas comerciales de sólo tres de los seis metales no 
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ferrosos en examen, a saber, el plomo, el zinc y el cobre. En este 

contexto se acordó que la Secretaría prepararía, bajo su propia responsa

bilidad, informes resumidos sobre las tres reuniones del Grupo de Trabajo, 

que se adjuntarían a un breve documento recapitulativo en el que se indica

rían los progresos logrados hasta la fecha, sin que ello prejuzgase el 

contenido del informe final que habría de presentarse después de completado 

el examen de los problemas del comercio de los seis metales no ferrosos. 

20. En cuanto a la presentación del Canadá, varios representantes dijeron 

que hacía falta más tiempo para que las autoridades nacionales y los 

expertos pudieran estudiarla más detenidamente, dado que la nota se había 

distribuido recientemente, y sólo en los idiomas francés e inglés. Por 

consiguiente, se decidió que el Grupo de Trabajo retendría la nota cana

diense para que las delegaciones pudieran comentarla en el curso de los 

debates futuros. Se decidió también que las reuniones del Grupo de Trabajo 

dedicadas al estudio del plomo y el zinc, los días 27 y 28 de junio, 

comenzarían con observaciones generales, seguidas de un examen por 

secciones de los documentos de la Secretaría. 


